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Buddha Puja #hix EFE
OFFERING TO THE B UDDHA 'ﬁ*:’%

Cetiya Vandana %3¢ 7 IAH
Salutation to the Cetiya (shrine) etc. R %

Vandami cetiyarm sabbarn

sabba thanesu patitthitar,
Saririka dhatu-Maha bodhim
Buddha-riiparh sakalarm-sada. «3)
JIEK Bk PR

BN AR PR

[ R S PN S RS S
NE S PR RIR BRI

(I) salute every Cetiya (shrine), that may

stand in any place, the bodily relics, the

Great Bodhi, and all images of the Buddha.
(&R) ZRALKE L TELYFIR
S B A A - RERMA - R
(RHR) -

Bodhi Vandana J¢+5 J7iA T8
Salutation to the Bodhi Tree #L# Z3Z #¢

Yassa miile nisinnova

sabbari vijayarh aka,

Patto sabbaffiu-tarh sattha

Vande tarh Bodhi padapar.

Ime ete maha Bodhi

Loka nathena pjita,

Aharpi te namassami

Bodhi R3ja namatthu te. ¢3)

WpE B JeFilie BENE VIingE
T S VI S AN & G o [ T R
B BUBESE HOK EfE i B
R R UL BTRTE
MK wew o RS R

Seated at whose base the Teacher overcame
all foes, attaining Omniscience, that very
Bodhi tree do I venerate. This great tree of
Enlightenment, the Lord of the world
reverenced, I too shall salute you. May there
be homage to you, O great Bodhi.

Y AN FIRRBSATY M, FAHF
VPR — I R, FU7 B Lk
T, FALBBLIE L0 E A, X2
— R R ERA, EERRMA
AR E . R E A EARTAL. T
NG
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Namo Tassa Bhagavato, Arahato Samma-

sambuddhassa. x3)
EE AV HAREZ
—ANIEY

Yavata Bhagava loke
tittheyya tava sasanarn,
tavata patiganhatu

puja lokanukampaya.
DIAK L AANY/ DTSy
FEMENE fbbe pRRE
fb bl B\SETEE
F R ESE L

Buddhabhivandana & J7ik TR
Salutation to the Buddha #L3x 4k & !

Homage to that Blessed One, the Arahant
and Perfect Self-Awakened One.
AL, T Bi#HaitH

Aradhana [ ik S
Invitation %%

Blessed One, as long as your sasana ?
prevails in the world may you, out of
compassion for [all beings in] the world,
accept [these] offerings.

WH R R HOE LA T R Y
AR, R TS A AR R AR
I

(1) Sittha Paja #tifth ¥ Offering of Candle 1 }T ¥

Sittha-telappadittena

dipena tama-dhamsina,

tiloka-diparh Sambuddharh

pujayami tamo-nudam.
PEAl U A
MR A HPEIR
Mg H5E =AY
=0/ IR S

With this blazing candle lamp that dispels
the darkness I [make an] offering to the All
Enlightened One, who is a light [that
brightens] the three-worlds and is a

destroyer of the darkness [of ignorance].
VAIX IR 3% 2 RS 69 RBAT R, RAE SRR
M (LBA) B a9 = FIT R .

! Taking of five (eight or nine) precepts for lay people. f& 411524 . (J\&ijL) .
? Sasana — the dispensation of the Buddha, the Buddhist religion, the Buddha’s teachings. Sasana : 13 BE 1) 2k

S Ok~ A
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(2) Tela-padipa Paja #EHz g\ ML\ F 01 Offering of Oil Lamp 43 4 kT

Gandha-telappadittena With this blazing oil lamp that dispels the

dipena tama-dhamsina, darkness I [make an] offering to the All

tiloka-diparh Sambuddhari Enlightened One, who is a light [that

pujayami tamo-nudam.

LA Iy R

brightens] the three-worlds and is a

destroyer of the darkness [of ignorance].

MRS At {HPEHS VLK R LR GG MR kT, R AR
s M SRhy B (RB) ZEF6) = FATER I,

EIK bR 55

(3) Sugandhi Paja &M I Offering of Incense 43 7

Sugandhi-kaya-vadanarh To the Tathagata, fragrant of body & speech

ananta-guna-gandhinar, and possessing the scent of infinite virtue, |

Sugandhina’ham gandhena offer this incense.

pujayami Tathagatarh. KARFREALRE LTI Y EH
R AR 84

WAl W
E TR
BN e

(4) Puppha Puja ¥ & =11 Offering of Flowers 17

Vanna-gandha-gunopetari Endowed with the qualities of colour and

etarh kusuma-santatiri, fragrance, this flower collection I offer at

pujayami Munindassa the lotus feet of Munindassa (i.e. the

siri-pada-saroruhe.

‘ - Buddha).
o R R KA AR 6 BRI RBBAT
A EED = EREI (HR) 6%,

E29/IN1% SIS JEveN o
vE BUL BERR R
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Pijemi Buddhamm Kusumena nena,
Punifiena me tena labhami mokkharn;
Puppharh milayati yatha idam me,
Kayo tatha yati vinasa-bhavar.
FHOR A ERAEE AR
R N SIS O DA N i
ST VA 7 | 2
RX e R VIR O\ E

I offering this flower to the Buddha, by this
merit of mine may I gain deliverance [from
samsaral; just as this flower [will] fade, so [,
too,] my body [will] go to the state of
destruction.
RAEIRAC LM e, VAR O XFF 2 ik
1 RAE KA (6® ) 5 HiwiX
LM E, R FRLF2E
= K Ko

(5) Paniya Paja ¥\JE V. 500 Offering of Water 43 7K

Sugandhan sitalarh kapparh
Pasanna-madhurarh subham,
Paniyam-etarh Bhagava
patiganhatu-m-uttama.
=3 R RS
PUEIR SR w1
PUEFE A% AT
PR TIEE BHb

Blessed One, Greatest One, May [you]
accept this [offering of] water which
fragrant, cool, suitable, clear, sweet and
pleasant [to drink].

iy, £ EE, BREREZILFTA.
WL ATE. BA. HHEFEAEZ
Ko

(6) Khira-panaka Paja &2 bz 9\ 3l Offering of Milk Drink (Gruel or Tea) #: 5L (3 R%)

Adhivasetu no Bhante
panitarn khira-panakar,
Anukampam upadaya
patiganhatu-m-uttama.
AL I8 PR
pues  Har  HURHT
AR KHUET
PR TIS K B

Venerable Sir, Greatest One, may [you], out

of compassion for us, accept this excellent
drink of milk.

Bk, 2%, RES FAERMY
AS R 4 2 LR L 89 SUAR AR
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(7) Bhojana Puja ¥ il 0 Offering of (staple) Foods &4 ( ££)

Adhivasetu no Bhante Venerable Sir, Greatest One, may [you], out
bhojanar parikappitar, of compassion for us, accept this prepared
Anukampar upadaya [staple] food.

patiganhatu-m-uttama. (3 ¢ = 5 Ik sk 2% 4164 3k
YIE SN W e 2 EIT Y (ZR) .

ABES LR
PIET K B

(8) Vyaiijana Paja V # IR 01 Offering of (non-staple) Foods 4+ % 4% (3 ££)

Adhivasetu no Bhante Venerable Sir, Greatest One, may [you], out
vyaiijanam parikappitar, of compassion for us, accept this prepared
Anukampar upadaya [non-staple] food.

patiganhatu-m-uttama. ¢ = 5 A st 2% A ¢
AMICHE P2 WA, LA, BESTHAMEG
VEEIEE WU Rt EWMmELREFOEE (L
ABSES; oL £) o

PULTWE RhfL

(9) Phalaphala Paja §\+7i\H7 01 Offering of Fruits 4% % 52

Adhivasetu no Bhante Venerable Sir, Greatest One, may [you], out
phalaphalari parikappitar, of compassion for us, accept this prepared
Anukampam upadaya fruit,

patiganhatu-m-uttama. = 5 AR st 3% A1 8
AMTCHE B DEZ g, BLA B TR
PURTPUR - B Rt BN B AT 89 K R

ABES TR
PIETHE BHh
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(10) Khajjaka Puja Kbl Ehi Offering of Sweet-meat #£51 F (#4£)

Adhivasetu no Bhante
khajjakam parikappitarh,
Anukamparh upadaya
patiganhatu-m-uttama.
AL 8 PP
Ryt PO R E
ABES  RPUET
PURTH I BRfh

Venerable Sir, Greatest One, may [you], out
of compassion for us, accept this prepared
sweet-meat.

Bk, EE%, RED F&RMG
AR A A AT G B

Buddha Vandana ¥k J7iEH
Homage to the Buddha #L# 12

Iti’pi so Bhagava Araharh, Sammasambuddho,

Vijja-carana-sampanno,  Sugato, Loka-vidd,

Anuttaro purisa-damma-sarathi, Sattha

deva-manussanam, Buddho, Bhagava’ti.

bt 2 Ak BIEN —=
=AY MER REER —ReE R

ROERE BUBHAR ALY
Pl 2

P
MEWE AR

Buddhar jivita-pariyantarn saranarn gacchami.

4 LV PUITER R ek

Such is that Blessed One, the Worthy Orne,
the Perfectly Self-Awakened One, One fully
possessed of wisdom and (excellent) conduct,
One who has proceeded by the good way,
Knower of the [three] worlds, Unexcelled
Trainer of tamable men, Teacher of deities
and men, The Awakened One, The Blessed
One.

HEPE R ¥R FET. BT
R Eir. wRE. R B
K. B HE

Until life's end, I go to the Buddha for refuge.
B AR AR [ o
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Ye ca Buddha atita ca Duaily I pay respects
ye ca Buddha anagata, to the Buddhas of the past,
paccuppanna ca ye Buddha the Buddhas of the future and
ahari vandami sabbada. the Buddhas of the present.
BB Ak BT R I E AL
o FEANE BTSN LA
PURATS Bt fhik AR
B ek B AR Lo
N’atthi me saranar afiflarh There is no other refuge for me,
Buddho me saranarh varari, the Buddha is my supreme refuge,
Etena sacca-vajjena by this assertion of truth
hotu me jaya-mangalari. may there be for me victory and prosperity.
WA Mg R okt KA L E BRI,
HE M R BRI AR E B AR,
N AR 3E,
oy W AR B HEATE) T AFREA]
Uttamangena vande’harn I [bow and] pay respects with [my] head at
pada-parhsu-varuttamarh, the dust on the feet of the Supreme Great
Buddhe yo khalito doso One.[If] I have [committed] any erring or
Buddho khamatu tarh mamarh. wrongdoing towards the Buddha, may the
Jetlisgs i SEEM Enlightened One forgive me for that.
UL FEE P RAKALBOR B R B
Wz 3 ROk A & BRI [Pk ey )
WE ROE % — it Gt &,
B A e SRR K o
Sadhu! Sadhu! Sadhu! @ow once) Sadhu! Sadhu! Sadhu!

TERE L BERE ) BEREL (mal oD D pEED BEE



126 Buddha Paja_#Mk 3% OFFERING TO THE BUDDHA BE 1k

Dhamma Vandana 455 J7i& B
Homage to the Dhamma #L#%

Svakkhato Bhagavata Dhammo,
Sandhitthiko, Akaliko, Ehipassiko,
Opanayiko, Paccattarh veditabbo vififiahi’ti.

PR dRMEk B ERR
IR SZRIES A BRI O LA

W= BRI

Dhamman jivita-pariyantarh saranarn gacchami.

it JLVAR BUDERE PR ek

Ye ca Dhamma atita ca
ye ca Dhamma anagata,
paccuppanna ca ye Dhamma

aharh vandami sabbada.

B oY fiRfh &
B B g
PUHER # Y
RPN S AN S

N’atthi me saranarn afifiarn
Dhammo me saranarh vararh,
Etena sacca-vajjena

hotu me jaya-mangalar.
FillS7 [0k BTt
MM PR LR
AR B LB
Wt DI TR

Well-expounded is the Exalted One’s
Dhamma, Visible here-and-now, Not delayed
in time, Inviting of inspection, Onward-
leading, Is directly experience able by the
wise’.
%ﬁﬁim%&-%waxﬁ iyy
WH KA €I FEMAIR. A

%4%%”*ﬁ%%

Until life's end, I go to the Dhamma for refuge.
B2 G RAR K

Daily I pay respects

to the Dhammas of the past,
the Dhammas of the future and
the Dhammas of the present.
30 %) 5 ALEK

SURP 7 PE N

AR E

AR AL % o

There is no other refuge for me,

the Dhamma is my supreme refuge,

by this assertion of truth

may there be for me victory and prosperity.
REA L CHBIR,
R E LA aRIR;

VAL E S48

JB & AT E) T APEA
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Uttamangena vande’harn
pada-pamsu-varuttamarn,

Dhamme yo khalito doso
Dhammo khamatu tarh mamarh.
Ttz Al sE M

UL R PR
At X Rk #E
A ROE 5 i

Sadhu! Sadhu! Sadhu! (bow once)
R B B am—r

I [bow and] pay respects with [my] head to
the Dhamma, which is three-fold 3 and
supreme. [If] I have [committed] any erring
or wrongdoing towards the Dhamma, may
the Dhamma forgive me for that.
EAKAB = P ER Xk %
RAPE (4Ee) —m#ir b
%, RFERITK

Sadhu! Sadhu! Sadhu!
B A A

Sangha Vandana Wl J7 &
Homage to the Sarigha #L#4%

Supatipanno Bhagavato savaka-sangho, uju-
patipanno Bhagavato savaka-sangho, naya-
patipanno Bhagavato savaka-sangho, samici-
patipanno Bhagavato savaka-sangho,
yad-idarmh cattari purisa-yugani attha purisa-
puggala,
ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afjali-
karaniyo,

esa Bhagavato savaka-sangho,

anuttaram puiinakkhettarn
lokassa’ti.

HPCABA AREE YERERT RAT
PO AARIES VPR R
B AR YRR YBKIC ik
BB AREEY YEREEAT PR 1R

BN ANIERIE Biifl S Vg
AV ARk MR R
Tt e Al RESER

BUSSikiR  Anparyy BRubHd

SMER AR . HE HEtE,

The of the Exalted One’s
disciples has entered on the good way, The
community of the Exalted One’s disciples has

community

entered on the straight way, The community
of the Exalted One’s disciples has entered on
the true way, The community of the Exalted
One’s disciples has entered on the proper
way, That is to say, the four pairs of men, the
eight types of persons, That is the community
of the Exalted One’s disciples, Worthy of
gifts, Worthy of hospitality, Worthy of
offerings, Whom should be respected, The
incomparable field of merit for the world.
HF6g B A AR R EATIE,; B
B E G R R EAATIE; HEAE
FAG AR AR AT, R B A
AR AIE BATIEAY; BP W AN E 4
TegEEAGAR, AR B R
H RAAF BAE (AL &,
POl ol L) I oW Rz B2

WU 2. &

The three-fold aspects are learning, practicing and realizing the Dhamma; this can also be taken to mean ethical

conduct, concentration and wisdom.
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Sanghar jivita-pariyantarn saranarn gacchami.

W JLVAl P\ERE PR Ak

Ye ca Sangha atita ca
ye ca Sangha anagata,
paccuppanna ca ye Sangha

aharh vandami sabbada.

o R Prifh &
(A 7S =) I I 10
PURHER & o i
RPN S AN S

N’atthi me saranarn afifiarn
Sangho me saranarh varar,
Etena sacca-vajjena

hotu me jaya-mangalari.
e M PEhEE 2k
S I G UK TR
AR B8 LB
Wt DI TR

Uttamangena vande’harn
pada-parhsu-varuttamarh,
Sanghe yo khalito doso
Sangho khamatu tarh mamarh.
ToAbiLE R 5EZ
PUk  #E LA
4 X KAk #E
iy ROK S

Sadhu! Sadhu! Sadhu! (bow once)
BEE L BERLL B

(TAL 78

Until life's end, I go to the Sangha for refuge.
BB A RABRAE

Duaily I pay respects

to the Sanghas of the past,
the Sanghas of the future and
the Sanghas of the present.

AT %) AL
i EAE .
AKRAG

AR IAEAE o

There is no other refuge for me,

the Sangha is my supreme refuge,

by this assertion of truth

may there be for me victory and prosperity.
FIRA H e IR,

182K E LI,

VAL E S48

B EATE) T AFREA]

I [bow and] pay respects with [my] head to
the Sangha, which is three-fold Y uand
supreme. [If] I have [committed] any erring
or wrongdoing towards the Sangha, may the
Sangha forgive me for that.
RAKAB A B LM, EK
sAE (AR RY ) — iR 5 &,
BAG R AT K o

Sadhu! Sadhu! Sadhu!
AL AL A

R FR AT ORA R RORIE T AR I K T, SRR PR oKL A

W, DRI, R PL.
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Etena sacca-vajjena patu tvarh ratanattayam.
AR B8 Wids % hrE e R

Etena sacca-vajjena patu tvarh ratanattayam.

AR BEEERTAR M o fre ek

Etena sacca-vajjena patu tvarh ratanattayarn.’
AT BRI MhTs 7 bre IR E

By this speaking of truth, may the Triple-

Gem protect you!
EXLLNEE, RZEZRY
G

By this speaking of truth, may the Triple-

Gem protect you!
HERXALENEE, RZZRY
G

By this speaking of truth, may the Triple-

Gem protect you!
BERXALENEE, RZEZERPY
!

This refers to those who are ordained disciples of the Buddha practising the Dhamma but not yet realized any
of the supramundane states, those who have attained the supramundane states of stream-entry, once-returner or
non-returner and, lastly, those who have finished the training, i.e. arahants.

> The ceremony may be followed immediately by sharing of merits with deities and all beings and making

aspirations. (Usual way) HEA {3 5 7T 4k 27| 17 5 & &

e 75 20
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Sabbaso nama-riipasmirn — yassa n’atthi mamayitar,
Asata ca na socati — sa ve ‘bhikkha’ti vuccati.
Jhaya bhikkhu ma ca pamado, Ma te kama-gune bhamassu cittarh,
Ma loha-gularm gili pamatto, Ma kandi ‘dukkham-idan’ti dayhamano.
N’atthi jhanar apafinassa — paifia n’atthi ajhayato,
Yambhi jhanarh ca pafifia — ca sa ve nibbana-santike.
Yato yato sammasati — khandhanarh udayabbayar,
Labhati piti-pamojjarh — amatarh tarh vijanatar.
Patisanthara-vutty-assa —acara-kusalo siya,
Tato pamojja-bahulo — dukkhass’antarh karissasi.
ETAEL5E, RERR,
A BN, HEFRL L,
%R ERE, SERXR TR
FADARAL, BT 5
LEHARLE, REHERLE
FEARLHE, RFEEEHE.
BEANFIELE: BRI AR,
KARAEL R, AR,
A BERIRE, ATARHIE;
RS R, FREE.
He who has no attachment whatsoever for the mind and body,
who does not grieve for what he has not - he is truly called a mong,
Meditate, O monk] Do not be heedless. Let not your mind whirl on sensual pleasures.
Heedless, do not swallow a red-hot iron ball, lest you cry when burning, "O this is painfull”
There is no meditative concentration for him who lacks insight, and no insight for him who lacks meditative
concentration. He in whom are found both meditative concentration and insight, indeed, is close to Nibbana.
Whenever he sees with insight the rise and fall of the aggregates,
he is full of joy and happiness. To the discerning one this reflects the Deathless.
Let him associate with friends who are noble, energetic, and pure in life,

let him be cordial and refined in conduct. Thus, full of joy, he will make an end of suffering.

— Dhammapada Verses 367, 371-2, 374, 376 ({5:H)% % 367, 371-2, 374,376 1) —



